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MAOHMA XII, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad
vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris

cucurrit.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum.
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA T amoomtacpata.

Movaédeg 20
NAPATHPHZEIZ

B. 2. Na Bpeite ota Aatwikd Keipeva mou divovtal pia eTuoAoyLka cuyyevh A&€n yia kaBepia
ano T TapokAatw A€€elg tng NEag EAANVIKNG: €0TEPLVOG, TOTPOYOVIKOG, KOUPOELW,

katagduylo, mapadoon.
Movadeg 10

B. 6. a) No avayvwpIloETeE CUVTAKTIKA TLG AEEELC:

admodum: glvat........... (o (o JRRI
Athenas: givat........... OTO..evvvvrrvennens
venire: EAVLo | RO OTO.eccvecrrcrnenens
magnitudinis: glval ... OTO.cvrueenne

se (kelpevo B, To devtepoO): givat............ OTOuevererrereerennes

(novadeg 10)

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.: Na
avayvwploete 1o £ido¢ tng deutepevovoag mpotaong (2 povadeg) kot va TpoodLlopiloeTe TO

€l60¢ Tou cum (2 povadec). Mwg ekpépetal n mpotaon (EykAon/xpovog) (2 povadeg) kat mota
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elval n ouvtaktik Aettoupyia tng (2 povadeg); Napatnpeite kamowa WdlaltepdtTnTa OTN

OUVTAKTIKN oX€on LETAL TNG KUPLOG KAl TNG Seutepelouaag Mpotaocng; (2 Lovadeg)

(novadec 10)
Movadecg 20



ANANTHZEIZ

A. a) 2to AgUkio Awuidto Mavlo Umato yia deUtepn Ppopd EAaxe Vo KAVEL TIOAELO EVAVTIOV TOU

BaocW\la Mepoéa. Otav oto omitt To BpaddkL eméotpePe, N KopoUAa tou n TEpTLa, N omoia
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TOTE ATOV TAPA TIOAU ULKPOUAQ, £TPEEE OTNV OYKAALAL TOU TTATEPQL.

B) Meta tov moAepo oto Aktlo o Kaoolog amd tnv Ndpua, o onoilog ATav oTo oTPATO TOU
Mdapkou Avtwviou (gixe UTNPETNOEL OTOV OTPATO Tou Mdapkou Aviwviou), Katépuye otnv
ABrva. Ekel mpwv kahd KoAQ/HOALG gixe MapoSWOEL TO TAPOYHUEVO TIVEUUA TOU OTOV UTVO,
otav epdaviotnke Eapvikad og auTtov opLkth popdr). NOULOE WG EPXOTAV OE AUTOV AVOPWTOG
TIEAWPLOU PUEYEBOUG KaL LE BPWLKO TIPOOWITO, OUOLOG HE ELKOVA VEKPOU. AUTOV HOALG Koltage

o Kaoalog, Tov €maoe ¢poBog kat To ovoud tou BEAnoe va mAnpodopnOel. Ekelvog anavinos

otLNtav o MAovutwvac.

B. 2.

EOTIEPLVOG—> vesperum
TLLTPOYOVLKOG —> patris
KoupogLw—> cucurrit
kataduylo—> confugit

napadoon-> dedit

(novadeg 10)

B. 6. a)
admodum: glval emppnUATIKOC TPOoSLOPLOUOE TOU TToooU OTOo
parvula
Athenas: elval ampoBetn attatik mou SnAwvel kivnon oe
Tomo (emeldn elvat 6vopa oANG) oto pripa confugit
venire: glval avrtikeipevo oto  prpa existimavit  (€l61ko

anapéudaro)

magnitudinis:

elval yevikn tng dotntag oto hominem

se (kelpevo B,

Seutepo):

10

elvatl unmokeipevo oto amapeudaTo esse (av Kal EXOULE
TOUTOTPOOWTI®, TO  UTIOKEIMEVO TOU  €LO6LKOU
amapeudAtou Pploketol o©f  alTOTIKA Kol Sgv

napaleinetat / AATviopog)
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B) Asutepelouoa EMIPPNUATIKY XPOVIKA TipoTach. Elodystal pe Tov avtiotpodo cum Tmou
poll pe Tto emippnua repente dnAwvel aidvidlo yeyovog. Ekdépetal pe oploTKA
TIapaKeLPEVOU (apparuit) (koL oe oxéon Ue TNV mpoodlopl{Opevn KUpLa tpotacn SnNAwWVEL To
UOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV). AELTOUPYEL WG ETMLPPNUATIKOC TTPOCTSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO
TEPLEXOUEVO TNG TIpoTaonG “Ibi vix ....dederat”. H 1Slattepotnta €lval OTL N CUVTOKTLKA OXEON
KUpLag Kal SeutepeloUCAG TPOTACNG TTAPEXETAL avTioTpodn (To KUpLo vonua ekdpaletal ot
bdeutepelovoa mpotaon evw Tto Seutepelov otnv Kupla). (BA.Aatwiky Mpappatiky A.

Tlaptlavou, §192.a).
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MAOGHMA XIV

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius

iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit.

A. Na petadppdacete otn Néa EAANVIKA TO mOCTIOC AL
povadeg 20
B.2. Na Bpeite pe mola omod TIC TPELG VEOEANNVIKEC A£Eel ou ocag Sivovtal €xel

ETUHOAOYLKI] CUYYEVELQ KAOEULA aTTO TIG TTOPAKATW AATIVIKEC AEEELC.

conflgit kataypadn, kataduyn, kKatafoAn

animum QTMAVEUOC, amavoloua, anavopwnog
hominem POACLOVAALOUOC, LUMEPLAALOUOG, OULOVIOUOC
Servos Sl0paTikoG, 0BACUOG, CEUVOTIPETC

dedit Suadpaon, StaBaon, Stadoon

povadeg 10
B.6.a) No avtloTow(ioeTe TIC AATWVIKEG AEEELC TNG OTAANG A' LE TN OUVIAKTIKA TOUG
Aettoupyia tng otnAng B, emwonuaivovrag kat tn A&€n amo tnv omola s¢aptwvtal. TPELg

opol otn otnAn B’ meplocevouy.

ITHAH A’ ITHAH B’
1. Athénas i. eumpoBeTOoC MPOOSLOPLOUOG TNG avadopdAg OToO ....
2. sollicitum ii. €UUECO QVTIKEIPEVO OTO .....
3. somno iii. adalpetikn (opyavikn) Tou TPOMOU OTO .....
4. facie iv. anmpobetn attwatiky (ylati eival ovopa TOANG) mou

dnAwvel kivhon/katevBuvon og TOmo oTo ......

5. de homine V. EMOETIKOG MPOOSLOPLONOG OTO ......

Vi. QUECO QVTLKELMEVO OTO .....

vii. adalpetikn (opyavikn) tng tdoétnTag oTo .....

viii.ampoBetn yevikn (ylati elvat ovopa mOAng) Tmou
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dnAwvel otdon o€ TOMO OTO .....

Movadec 10
B) «Respondit ille se esse Orcum» kat «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit
nomenque eius audire cupivit»: otnv mapandvw npotacn Kal otnv nepiodo Adyou mou
ocag 600nkav va evtomiotolv ta anapéudata (Hovadeg 2), va BpebBolv Ta UTIOKELUEVA
Touc (povadeg 2) kat va SikatoAoynbel n mMTwon Twv UTTOKELUEVWV (Lovadeg 6).

Movadec 10
Movadeg 20



16923-Avon

AMNANTHZEIZ OEMATQN
A. Meta tn vavpoayio/tov moAepo oto Aktio, o Kaoolog amod tnv MNapua, o omoiog €ixe
UTINPETAOEL OTOV OTPOTO Tou Mdapkou Avtwviou, katéduye otnv ABrva. Ekel, HOALC eixe
napadwoel tnv topaypévn Puxn tou otov Umvo, (6tav) Eadvikd tou eudaviotnke pia
dpkT popdr). NOpLoe OTL EpXOTAV TIPOC QUTOV Evag AvOpwIog e TEAWPLO HUEYEDOG Kal pE
Bpouiko mpoowmo, OpoLog Pe elkova (N popdn) vekpou. MOALG Tov koitaée o Kaoolog, tov
érmaoe poPfog kal BéAnoe va mAnpodopnbel to dvoud tou. Ekelvog amavinoe OtL ATav o
MAoUtwvag. TOTe TPOOG cuvtapage tov KAoolo kal tov onkwoe amnd tov unvo. O Kaoolog
dwvale tougc S0UAOUG KAl TOUC PWTNOE yla Tov avBpwro. Ekeivol dev eiyav deL kavéva. O
Kaoolog yla SeUtepn dpopd mapadobnke otov UMVO Kol OVELPEUTNKE TNV Lo popdn.
B.2. confugit - kataduyn
animum —> onAvVeENOG
hominem = oupOVLOUOG
servos = SLopaTikog
dedit - 6wadoon
B.6.a) Athénas = iv. anpoBetn atttatikn (ylati eivat ovopa moAng) mou dnAwvel kivnon oe
TOMO OTo pripa conflgit.
sollicitum - v. OHOLOMTWTOG, EMUOETIKOG MPOOSLOPLOPOG 0T AEEN animum.
somno - ii. EUUECO aVTIKEipEVO oTo pripa dederat.
facie = vii. aparpetikn (opyavikn) tng dotntag otn Aé€n hominem
de homine = i.epnpo6Betog Mpoodloplopndg tng avadopdg oto pApa interrogavit.

B) Ztnv mpotaon «Respondit ille se esse Orcum» to anapéudato sival n AEEn esse. Itnv
nieplodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivity To anapéudaro ivat n Aé€n audire.

Yrnokeipevo Ttou omapepddtou esse eival n A&En se, EVW TO UTIOKELUEVO | TOU
anapepddtou audire eivat n A&é§n Cassius.

To esse elval e161kO amapéudato Kal To UTTOKELEVO ToU €181KoU amapeudatou tiBetal
ot autiatikn kot Sev Tapaleinmetal moté (AATWVIOMOC), OKOMO KOl O TEPIMTWON
Toutonmpoowniag, onwg cupPaivel otnv mpotacn «Respondit ille se esse Orcumy,
omou To umokeipevo ille tou prApatog respondit tautiletol VONUATIKA HE TO

UTIOKEIEVO Se ToU amapeUdATou esse.
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To audire eival TeAkO amopeéudaTo KoL OTn CUYKEKPLUEVN Tiepiodo Adyou «Quem
simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit» €xoupe
Toutonpoowrnia, adou To UTOKE(pevo Tou amapepdatou (Cassius) eival (Slo pe to
UTIOKE(JUEVO TOU pAPOTOC cuplvit. To umokeipevo tou TeAlkol amoapepddtou o€

TEPIMTWON TOAUTOMPOOWTLAG KOVOVIKA EVVOE(TAL OE OVOUAOTIKA TITWON.
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MAGHMA XIV, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno

dedit eandemque speciem somniavit.

B) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit,
magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis

desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn NEa EAANVIKA TO AMOCTIACUATAL.

Movadeg 20
B.2: Na evtomioete oto Keipevo pia AEEN TNG AATWVIKNAG UE ETUUOAOYLKA) CUYYEVELA UE TLG

napakatw AEEeLc tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnviKA
1. OUUOWVLOMOG
2. TLEALQL

3. VEKPOG

4. nelol

5. €durutog

Movadeg 10

B. 6. a) No EVTOTIOETE TOV OUVTOKTIKO POAO TWV TOPOKATW OPWV CUMITANPWVOVTAG

KATAAANAQ TOV Ttivaka:
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Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
audire: FSJAVZo (RSN o & o o SOV
e somno: EWVOL vovrveeirecree OTO e
somno: EIVAL cevvevrevieeees OTO v
vitae: FSJAVZo [ RSSRRRY o 1 o o IOV
res: FSJAVZo [ SR s & o o SR

(Movabdec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpiloete To £160¢ Tou anapepdatou (Lovadeg

2), VOl EVTOTILOETE TO UTIOKELLEVO TOU amapepdatou (Lovadeg 3) Kot Vo aLTLOAOYNOETE TNV

TItwon Tou (povadeg 5).

(Movadec 10)

Movadeg 20



ANANTHZEIZ

A. o) MOALg tov €ibe o Kaoolog, tov émtace pofog kat BEAnoe va mAnpodopnBel To dvoud
Tou. Ekeivog amavtnoe 6tL Ntav o NMlovtwvag. Tote Tpouog cuvtapate Tov KAoolo kal Tov
onNkwoe ano tov UTvo. O Kaoolog pwvate toug SoUAOUG Kal TOUG PWTNOE yla ToV AvOpwrto.

Exelvol bev eixav 6eL kavéva. O Kaoolog yia Seltepn dpopd mapadobnke otov UTIVO Kall
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OVELPEVUTNKE TNV 8La popodn).

B) Ztoug mapa mMoAU maywpévoug tomoug (Av katl {ouv og TEPLOXEC PoPepd TTAYWUEVEC),
dopouv povo Sépuata Kal MAEvovtal ota motaptla. Kabe ¢popd mou n xwpa Toug KAveL (A n
noAttela Sie€ayel) moAepo, ekAéyovtal apxEg (apyovteg) pe e€ovaia Lwng Kot Bavatou. 2Tig

topaxieg ouxva mNdouV KATW amod Ta AAOYA Toug Kol ToOAEpoUV elol: n xprion Twv ceAwV

Bewpeital mpayua aloxpo Kot LaABako.

B2.
STHAH A’ STHAH B’
Aatvikn Néa EAAnviKA
1. homine OUHQVIOMOG
2. pelles TEEALQL
3. necis(que) VEKPOG
4. pedibus nelol
5. ephippiorum €dunmog
B.6. a)
Opot: JUVTOKTIKOG pOAOG:
audire: elval avTIKelpevo, TEAIKO amapéudato oTo pripa cupivit
e somno: elval eumpoBeto¢ mpoodloplopds mou SnAwvel TNV

KOTAOTOON OTO prUa excitavit

€€odo amo kataotaon)

(Mo ouykekpléva TV
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somno: elval eppeco aviikeipevo (og dotikn) oto prpa dedit
vitae: €lvall YEVIKN QVTIKELWEVIKA OTO potestate
res: elval KatnyopoUpevo OTO Uusus (MEOW TOU PHAHATOG
habetur)

B) To anapéudarto esse eival el61KO. To UTIOKELEVO TOU €LSIKOU amapeUdATou esse gival To
se. TO UTIOKElPMEVO TOU €L8IKOU amopepdatou PploKeTOol TMAVIA OE QLTLATIKA Kal &gv
TAPOAEITETAL TAPA TO YEYOVOC OTL TAUTIIETAL VONUATIKA LE TO UTIOKEIUEVO TOU PrUATOG

(Aatwiopog).



MAGHMA 'V, MAGHMA XIV
a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVIlI (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis

agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque

eius fovébat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species

horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem

effigiei mortui.

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TQ AmOOTTACUOTA.

B.2. Na Bpeite pe mota eAANVLIKN AEEN TNG oTAANG B' €xeL ETUHOAOYIKN) OUYYEVELD KOBEULA
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Movaéeg 20

arod TG AATWIKEG AEEELG TN ZTNANG A’. TEaoepLg Aé€elg otn otrAn B’ meplooelouv.

ITHAH A’ 2THAH B

1. epicus i QVELOYEVVATPLA

2. agros ii. ETUKOG

3. multos iii. opeiliktog

4. animum iv. aveBatog

5. dederat V. QypOHHOTOGUVN
Vi. enavékdoon
vii. SoypaTIKOG
viii.  paAAov
iX. aypouicbwaon

B.6.a) Na avoyvwpIloETE CUVTAKTIKA TIC TIAPAKATW AEEELC TWV AATIVIKWY KELLEVWVY TIOU

oag 566nkav.

vitae VAL cveunnee. (o1 (o SRR
ei VAL v (o1 (0 TSN
magnitudinis VAL v (o110 TSN
squalida elval ... OTO wovvevverrrenees

Movaédeg 10



effigiéi elval ... OTO wovververernee

Movadec 10
B) «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» kat «[...] Athénas confligit»: Apou
avVayVWPLOETE W TPOC TN CUVTOKTLKA TOUC AELToupyla Toug 0poug «in Campania» Kol
«Athénas», evtomnifovtag kat tn A&En amod tnv omola e¢aptwvtal (Lovadeg 4), va Toug
QVTLKATAOTHOETE Pe tn AEEn domus, dnAwvovtag tnv dla emppnuatikn oxéon (Hovadeg
6).

Movadec 10

Movaéeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN
A. a) O ZiAlog ItaAkog, o emIKOC molntn g, NTav €véofoc avépac. Ta Sekaenta BBAla Tou
yla tov Seutepo Kapxndoviako moAepo sival opopda. Ta tedevtaia xpovia tng {wng tou
TaPEPEVE/EPeEVE POVIMA oTnv Kapmavia. e €Keivoug TOUg TOMOUG KaTelxe TOAAOUG
aypouUq. O Zihlog eixe evaioBntn Yuxn. Tn 66€a tou Blpyliou enediwke Kal mepléBarAe
LE QYATN TO VEU O TOU.
B) Meta tn vavpoayia/tov moAepo oto Aktlo, o Kaoaolog amd tnv Mappa, o omnolog sixe
UTINPETAOEL OTOV OTPATO Tou Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABrva. Ekel, HOALG gixe
napadwaoel TNV tapayuévn Puxn tou otov Unvo, (0tav) Eadvikd tou gudaviotnke pia
dpktr) popdn. NopLoe OTL epXOTaV TTPOG AUTOV €vag AvBpwmog pe TteAwpLlo Peyebog Kat
HE BPOULKO TIPOCWIIO, OUOLOG UE ElKOVA/ Hopdn VEKPOU.
B.2. 1. epicus — ii. EMIKOG
2. agros — ix. aypouicBwon
3. multos — viii. padA\ov
4. animum — i. avVEHOYEVVATPLA
5. dederat — vi. emavékdoon
B.6.a) vitae — yevikr SLalpeTIkA (ETEPOMTWTOC MPOCSLOPLOUOG) oTn AEEN annis.
ei— aVTIKEIPIEVO OTO prila apparuit.
magnitudinis— yevikn tng 181otntog otn Aé€n hominem.
squalida— opolomTwTog EMBETIKOG TPOOSLOPLoOG otn Ag€n facie.
effigiéi— 60Tk avTIKELEVIKT (ETEPOMTWTOG TIPOCSLOPLONOG) 0T AEEN similem.
B) Ztn ¢dpaon «Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat» to in Campania sivat
EUMPOBETOC MPOOSLOPLOUOG TTOU SNAWVEL OTAON O€ TOMO OTO prila tenébat.
Itn dpdon «[...] Athénas conflgit» n Aé€n Athénas eival anpoBetn attiatikn (yotl
glvat ovopa moAng) mov dnAwvel Tnv kivnon/katevBuven o€ tono oto prifa conflgit.
Avtikataotaon pe tn Aé€n domus:
in Campania — domi

Athénas — domum
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MAOHMA XIV
KEIMENO

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius
servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se

somno dedit eandemque speciem somniavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaocete otn Néa EAANVLIKA TO amoomagua.
Movadeg 20

B. 2. Na emiAé€ete yia kaBepio Aatwvikn AEEN Tou KeLEVOU TNG otAANG A TNV eAANVIKN A€EN TNG

otAANG B mou 8ev lval ETUPOAOYLIKA GUYYEVAG:

A B

a. confugit I.  ¢duyodikog

II.  ¢aynto

lll. kataduylo

b. venire . addfaotog
II. adlaBatog

lll.  ~ ouupartog

c. magnitudinis .  péylotog
II.  poywKog
lll.  peyaAopavig

d. servos l.  oepBitolo
II. oaoepPiplotog

Ill.  oepevata
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e. dedit .  mapadoon

II.  SoCOUETPNTNAG
. dadnAwon

Movadecg 10

B. 6. a) No avayvwpiloeTe CUVIAKTIKA TLG AEEELC:

Athénas: glvat.......... OTO.. ...
hominem: glvat........... OTOY.........af
facie: €lvoL........... OTO .ovvneenenns

de homine: elvat........... OTO...uvereene
iterum: glvat........... OTO..uveveereevervenns

(novadeg 10)

B) Quem simul aspexit Cassius...: Na avayvwploete 1o £(60¢ TN¢ SeutEpEUOVOOG MPOTACNGC, VA
Oeifete pe molo oLVOeoUO elodyeTal, WG eKEPETAL Kal TWG AElToupyel (8 povadeg). Itn

OUVEXELQ vVa Bpeite pe TL LoOSUVAEL N avTwvupia qguem Kat ylati; (Lovadeg 2).
(novadeg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

Metd tov moAepo oto Aktlo o Kaoaolog amnod tnv MNapua, o onoiog tav oto otpatd tou Mdapkou
Avtwvlou (glxe uNPETNOEL OTOV OTPATO Tou Mdapkou Avtwviou), katépuye otnv ABrva. Ekel
TPV KOAQ KOAQ/OALS lxE TTOPOSWOEL TO TAPAYHUEVO TIVEL A (TNV Tapayuévn tou Puxn) Tou
otov Unvo, otav epdaviotnke Eadvikd og autov Pppiktr popdn. NOULOE Twg EpXOTAV OE AUTOV
(mpog TO0 UEPOC TOU £vag) avBpwrmog MeEAwpPLoU PEYEBOUC Kal UE BpwHko TiPOowTo (Ue
TEAWPLO avaoTnUa Kal Bpwpikn ogn), opolog e ekova (eld6wAo/popdn) vekpol. Autodv
HOALG Koitafe (MOALG Tov €ide) o Kaoolog, Tov €mlace poBog KoL To Ovopd Tou BEAnoe va
nAnpodopnOel. Ekelvog amavtnoe ot Tav o Mloutwvag. Tote TpOUOG cuvtapate tov Kaoolo
Kal tov Eumvnoe / onkwoe ano tov Umvo. O Kaaolog pwvale toug umnpétec (toug SovAoug
TOU) KOl TOUG pwTnoe yla (autov) Tov avBpwro. Ekeivol dev eixav del kavéva. O Kaoolog yla
Seltepn popd mapadobnke otov UMvo (EavakolunOnKe) Kal ovELPEUTNKE To 8Lo Béapa (tnv

o popdn).

B. 2.

a-1l, b-1, c-11, d-111, e-lll

B.6.a)

Athénas: Elvat ampobetn attiatikr mou SnAwvel kivnon oe
TOTMO OTo prua confugit

hominem: Elvaw  umokeipevo oto anapépdato venire,
ETEPOTPOCWITLOL

facie: elvat adatpetikn ¢ Ldotntog oto hominem

de homine: Elval epmpoBetoc mpoodloplopog tg avadopdg
oTO prua interrogavit

iterum: elval emppnuatikdg mMPoodloplopds Tou Xpovou

oto pnua dedit

B) Aeutepeliovoa EMLPPNHATLKN XPOVLIKA TtpOTacH. ELodyeTal e TOV XpOVIKO cUVEEeao simul,

eneldn) SnAWVeL To MPOTEPOXPOVO. EKDEPETAL UE OPLOTIKA TIOPAKELMEVOU (aspexit), Emeldn
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avadépetal oto mapeABov. AelToupyel WG EMPPNHUATIKOC TTPOCGSLOPLOUOE TOU XPOVOU OTO

TEPLEXOUEVO TWV SUO KUPLWYV TIPOTACEWY TIOU aKOAouBoUV.

H avadopikn aviwvupio quem looduvapel pe tn SEIKTIKN eum yLati Bploketal otnv apxr tg

TIEPLOSOU (€XEL yivel TpOTOEN TOU OVTIKELUEVOU).
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MAOHMA VI, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est
fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia
civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non
stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique
omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit
et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TOL QITOCTIAC LATAL.

Movadeg 20
B.2. Na Bpeite ota amoonacpata pia ETUMOAOYLKA cUYYeEVH A£EN yla KaBeuLd amo
TIC TOPOKATW A£EElC mou xpnotlpomolovvtal otn Néa EAAnVIKA: pmouvatoa,
paylotpog, Seomotng, oepPitaolo, OUUAVIOUOC.

Movaéeg 10

B. 6. a) Na avayvwplotoUV CUVTOKTIKA OL A£EELC:

libertatis: glval.........  OTO.cvevueenen..
corpora: €VL.coveeere. OTOueeurnnenns
sine lege: €VL.coeees. OTOueenernen.
ministri: givat............ OTO.vververvennn
neminem: F{AV/o (IR o | o o JUPRRT

(Lovadeg 10)
B) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant.
Na tpamel n mepiodog amo tnv evepynTikr cuvtagn otnv madntikr (Lovadeg 7)
Kal va dikatoAoynBoulv ot TUToL Tou ToLNTIKOU attiou (Hovadeg 3).

Movadeg 20
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AMNANTHZEIZ OEMATQN

A. a) ' autrv TV TOALTELQ, TNV OTola CUYKPATOUV/CTEPEWVOUV OL VOUOL, oL Kaol
avtpec (moAiteg) mpoBupa tnpolv/Ppuldv toug vopouc. Mot o vopog eival to
BepnéAlo Tng eAeuBeplag, n mnyn t™ng dikatoouvng. O voug kat n Puxn Kol n okePn
Kal n kplon g moAtteiag Bpiokovral 0Toug VOUoUG. OMwe Ta CWHATA PO XWPLE ToV
vou/mvelpa (Sev otékovtal/umdpyouv), £€toL Kot n ToAtteia xwpic tov vopo Sev
oteketal/umapyet. OL apxeg (apxovteg) eival BepAmovieg Twv VOUWY, oL SIKAOTEG
(elval) eppnNVeUTEG TWV VOUWV KoL TEALKA/TEAOG OAOL (EUEIS) ELHOOTE UTINPETEG TWV
VOUWV: yLOTL £T0L UmopoUHE va eipacte eAeUBepoL.

B) Tote tpopog ouvtapaée tov Kaoolo Katl tov EUmvnog/ Tov ORKWOE amo tov
Umvo. O Kaooloc ¢pwvale toug UuTNPETeG/S60UAOUC KAl TOUG PWTNOE yla TOV
avBpwro. Ekeivol (Opwg) dev eixav el kavevay.

B. 2. umouvatoca->boni
HAyloTpoG—> magistratus
Sdeomotng—>possumus
oepPitolo—>servant, servi (kelpevo a), servos (keipevo B)

OUHAVLOMOG—>homine, neminem

6.0.

libertatis: Elval yevikr OVTLKELPEVLKT), ETEPOMTWTOG MPOSSLOPLOUOG
oto fundamentum

corpora: Elval umokeipevo oto evvooUuevo non stant

sine lege: Eival epnpoBetog mpoadloplopog tng
e€ailpeong/ENeldng-otépnong oto non stat

ministri: Elvat katnyopolpevo oto magistratus pEow TOU
oUVSETIKOU pripaTtog sunt

neminem: Elval avtikeipevo oto viderant

B. In ea civitate, quae legibus continetur, a bonis viris libenter leges servantur.

To mownTkd aitio legibus ekdépetal pe anpodbetn adalpetikn, yati ival aguyo,
EVW TO TIOLNTLKO aitlo a bonis viris ekdpépetal epunpodbdeta pe a(b)+adalpetikn, yoti
elvat éuuyo.



18453

MAGHMA XI, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex
insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,
Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. lbi Hannibal bellum cum Romanis
componere frustra cupivit.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem
effigiéi mortui.Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire
cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum

excitavit.

A. Na petadpadoete otn Néa EAAnvikn Ta §0BEvta amoonaopata.

Movabeg 20

NAPATHPHZEIZ

B.2. Na Bpeite ota AaTWIKA KE(PEVA TTOU SivovTat pio ETUMOAOYLKA cuyyevn A&En yla
kKaBepla amo tig napakdtw A£€elc tng NEag EAANVIKAG: KAAdopa, TARpng, Batnipag,
OUOVLOTLKOG, OVOUQOTLKH.

Movaéeg 10

B.6.a.. Na avayvwploeTe GUVTOKTLKA TLG A£EELG TTOU akoAouBoUV eMIAEYOVTOG TOV

OWOTO OUVTAKTLKO TUTIO aTto TIG SlaBEoLpEC EMAOYEC.

i.To eniBeto pavidus sivat: oL EMLOETIKOG TPOOoSLOPLOUOC OTO
UTTOKELHEVO populus Tou audivit

B. KaTtnyopoUuEVO OTO

uTtokeipevo populus tou audivit

Y. ETUPPNUATIKO KATNYOPOUEVO TOU
TpOMou oto prpa audivit To omoio

avadépetal oto populus
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ii. To mpoBeTIKO cUVOAO cum ROmanis

ekdpalel:

a. mapafBoAn oto dimicavit

B. exBpkn 61aBeon n evavtiwon oto

dimicavit

Y. ouvodeia oto dimicavit

ili. H yevikr) magnitudinis eivat: a. apalpeTLKN TNG LOLOTNTAG OTO
hominem
B. yevikn tn¢ 1dLotntag oto hominem

Y. YEVIKN TNG W8LoTNTOG OTo ingentis

iv. To ouolaotiko effigiei Aettoupyet o. SOTIKI AVTIKELUEVIKN (WG
WwG: oUMMARpwHA) oto similem
B. YEVIK QVTIKELUEVIKN (WG
CUMMARPwWHA) oto similem

y. 60TIKNA TOU TpOTOU OTO Similem

v. To oucLaoTiko timorem Aettoupysl | o avtikeipevo oto concepit
WG: B. umtokeipevo oto concepit

Y. QVTLKEIEVO OTO cupivit

(novadeg 10)

B.6.B) Postquam XIV annos in ltalia complévit, Carthaginienses eum in Africam
revocavérunt: Na XOpaKTNPIOETE CUVIAKTLKA TLG TTPOTACELG OTNV TEPLOSO TToU Cag
Slvetal (2 povadeg), va avayvwploete To €i60¢ tng Seutepelovoag mpotaong (2
HOVASEG), va SIKALOAOYICETE TOV TPOTO £KPOPAC (2 LOVASEC) KAL TOV CUVIAKTLKO TNG
pOAo (2 povadeg). No avtlKataoTroeTe Tov postquam pe Suo LooSUVAUOUC TPOTIOUG
ELOAYWYNG, TIPOKELEVOU va ekppaletal n (dla xpovikn oxéon (2 povadeg).

(novadec 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A. a) O pwpaikog Aaog mAnpodopndnke Evipopog tn ocuvtpPn otig Kavveg/twv Kavvwv. Ito
Qalepvo aypo o AvviBag yAitwoe amo tnv evédpa tou Daflov Maipou. Aol cupmAnpwaos
dekatéooepa xpovia otnv Italia, ol Kapxndoviol tov avakalecav otnv Adpikr). Ekel o
AwiBag patata BEAnoe va TeAelwoel e ouvOnkn Tov OAEUO Ue Toug Pwpaioug.

B) Nouioe OtL epxoTOV MPOG TO UEPOG TOU AvOpwrog meAwpiou peyEBoug Kal pe BpOuLKO
MPOOWTO, OUOLOG HE ELKOVA VEKPOU. MOALG Tov €ibe o Kaolog, Tov émtace dpofog kat BEAnoe
va HaBbel to évoud tou. Ekeivog amavinoe otL Atav o MAoutwvag. Tote TPOUOC ouvtdpate

Tov KaoLo kal tov EUmvnoe amo Tov Unvo.

B.2.kAdopa: cladem, mAnpng: complevit, Batnpag: venire, OUMAVIOTIKOG: hominem,

OVOMQOTIKN: nomen(que)

B. 6. a)
iy

ii. B

iii. B

iv. a

V. a

B. 6. B) Postquam XIV annos in Italia complévit: Ssutepelovca XPOVIKA EMLPPNMUOTLKA
npotaon. Carthaginienses eum in Africam revocavérunt: kUpLa potacn. H deutepelovoa
TMPOTOON ELOAYETOL PE TOV XPOVIKO oUVOEOUO postquam Kol eKPPAlel TO TPOTEPOXPOVO.
Ekdépetal pe oplotikn mapakelpévou (complevit), kabBwg avadépetatl oto mapeAbBov. Q¢
TIPOG TOV CUVIAKTIKO POAO AELTOUPYEL WC ETULPPNUATIKOC TTPOGSLOPLOUOE TOU XPOVOU GTO PHUA TNG
KUpLag pdtaong (revocaverunt). O cuvdeopog postquam (adoul) punopel va avikataotabel pe

600 amno toug akdAouBoug TpéToUG eLocaywyng: ubi kat ut (6tav, poALg) kat simul (LOAL).
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MAGHMA VIII, MAGHMA XIV
KEIMENA
a) Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam
aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt
magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares
adportare.
B) Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit
ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno
dedit eandemque speciem somniavit.
A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO aImOoTtACUATA.

Movaéeg 20
B.2. Na Bpeite pia AéEn tnG véag €AANVIKAC TIOU va €XEL ETUMOAOYLKH) OUYYEVELD UE TIG

TIAPAKATW AATIVIKEG AEEELC.

Aatwvikn A€€n ETUMOAOYLKA OUYYEVAG VEOEAANVLIKN AEEN

sedébam

stilus

homine

viderant

dedit

Movadec 10
B.6.0.) Na Bpeite ta UMOKEIHEVA TWV PNUATWY N TWV OMAPEUPATWY OTOV TIVAKO TIOU

0KOAOUOEL:

pnua/anapépdaro YTOKEeipEVO

licebit

adportare

respondit

esse

excitavit

Movadeg 10
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B)Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivity, adou Bpeite To umokeipevo tou amapsudartou audire Kal SIKALOAOYHOETE
TNV TWon Tou (Hovadeg 4), va oVTIKATACTHOETE TO Pra cuplvit JE TO narravit, KAVovTag TG
anopaltnteg aA\ayEG Kal oTn CUVEXELA va SIKOLOAOYNOETE TNV MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU
anapeudartou audire (Lovadeg 6).
Movadec 10
Movadecg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) KaBopouv kovta ota dixtua §gv umrpxe mAAL Hou KuvnynTikr Adyxn aAa ypadida kot
TIAOKEC OAELUPEVEG UE KEPL OKEPTOUOUV KATL KOl KpATOUOO ONUELWOELS av Kol (eixa) adela
ta Sixtua, elya OpWC yepATeg TIg MAAKeS. Ta 6don katl n povaéld sivat peyaia epebiopata
¢ okéPng. Otav Bpebeig oto KUVAYL, Oa UMOPECELS KL €0V v PEPELG TTAAKEG AAELUUEVES HE
KepL.
B) MOoALg Tov koltage o Kaoolog, tov éntace dpoPog kat BEAnoe va mAnpodopnbel to dvoud
Tou. Ekelvog amavtnoe otL Atav o MAoltwvag (Xdpovtag). Tote TPOUOG cuvtapate ToV
Kdoolo kat tov Eumvnog/tov onkwoe amo tov Unvo tou. O Kdoolog dwvate toug SovAoug
KOl TOUG PWTNOE Yyl Tov avBpwrto. Ekeivol Sev gixav deL kavéva. O Kaoolog yla deltepn
dopd mapadobnke otov UTvo (EavakolunBnke) KoL ovelpelTNKe TNV WL popdn.
B.2. sedebam— £6pa, £6pavo, edpalopal

stilus— oT\éto, oT\O

homine— oupavIoH6G, OUUAVLOTAG

viderant — Pivteo, Bwreookomnon, Puwreookonw, Oea, Oeoloyia, LOEOAOYIKOG,

16eat6G, L6EAALONOG K.A.

dedit— 6&don, emiboon, mnapadoon, avranodédoon, amodoon, Oiadoon, evdidw,

koatadidw, mpoodidw, mapadotéog, amodoTIkoC K.A.

B.6.0.)

pApa/anapépndaro Yrnokeipevo

licebit adportare (teAlko amapedaro)

adportare te (petatrpemetrar n  Sotikn
poowrkn tibi og attlatikn)

respondit ille

esse se (tautonpoowmia-AaTIVIOUOC)

excitavit terror

B) Ztnv mepiodo Adyou «Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cuplvit» To umoKeipevo tou TeAkol amapepdatou audire ival n Aé€n Cassius, mou
Bploketal og mTwon ovopaoTtikr, KaBwg To Cassius elval Kal UTIOKELLEVO TOU pAATOG cupivit

KOl €XOUME TAUTOMPOOWTia. TO UTIOKELUEVO TOU TEALKOU amopeUdATOU O TEPIMTWON
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TOUTOTPOCWIIAC KOVOVIKA €VVOE(TOL O OVOPOOoTIKA Ttwon (onmwg dnAadn kat Tto
UTTOKE(JEVO TOU prHaTOC).

AVTIKQTAOTOON TOU pHUATog cupivit amd to narravit — «Quem simul aspexit Cassius,
timorem concépit nomengque eius se audire narravit»

Av avtikataotabel to cupivit and to priua narravit (Aektikd priua), Tote to audire Ba sival
elOIKO amapéudato, TOU OMoilou TO UTOKE(pevo Ba €ival n aviwvupio se o TTwWon
attlatikn. To UTIOKELHEVO TOU pripatog narravit eival n A€En Cassius Kot mapd To yeyovog otl
ToutileTal vonUATIKA HE TO UTOKE(UEVO (se) Tou amapepddtou audire Kal €XOUME
TOUTOMPOOWNia, TIOeTOl Ot QUTLATIKA TTwon, KaBwC TO UTIOKE(pEVO Tou £ldIkoU

amopeUdATOU TIBETAL KAVOVIKA O€ ALTLATIK Kol Sev tapaleinetal moté (Aatviopoc).
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MAOGHMA Ill, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cépheus, Cassiope et incolae
Aethiopiae valde gaudent.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.
Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli heminem viderant. Cassius
iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diebus res ipsa fidem

somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

A. Na petadpaoete otn Néa EAANVIKY TO QiTOCTIACHATAL.
Movadecg 20
B.2. Na avTLoTOlioETE TIC AATWIKEG AEEELG TG OTAANG A’ UE TIC ETUMOAOYLKA OUYYEVELC

eMNVLIKEC A€eLg TNG oTAANG B’. Mévte Aé€elg TG otnANG B’ meploosvouy.

STHAH A’ STHAH B’
magnitudinis avtanodoon
facie avtaAAayua
mortui QVTOYWVLOUOG
viderant aupBAuvvon
dedit auBpooia
16eatog
HEYOAOTIPETNG
payalatopog
dapopl
datoka

Movaéeg 10

B.6.a) ZTa AMOOTIACHOTO TWV AATWVIKWVY KELUEVWVY TIOU oog §OONKaAV va eVIOMIOETE MEVTE
ETEPONMTWTOUG MPOCSLOPLOUOUG UE OUCLACTIKA OE TTWON YEVIKI KOL VO CUUITANPWOETE TOV

TIOPOKATW TTVOKAL.
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EtepOnMTwWTOL MPOOCSLOPLOHOL LE OUOLAOTLKA OE

YEVLIKA TTTWOon

ZUVTOKTLKN AELToupyia

1o s elval .......... OTO0 .........
2. s glvat ......... oTO .........
 J glvat ........ oT0 .........
4. e, elval .......... [ (I
D EVAL .ovees OTO .........

B) «Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat»: va petatpédete tnv mepiodo

AbGyou otnv mabntikn ¢wvr).

Movabdeg 10

Movadec 10

Movaéeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN
A.a) O Mepoéacg oKOTWVEL TO KATOC e 50pu Kat (am)edeuBepwvel tnv AvSpoueda. O Kndéag,
n Kaoolomn kat ot katotkot tng AtBlomiag xaipovral mapa moAu.
B) Nouloe oOtL gpxdTOV MPOC AUTOV (TO HEPOG Tou) évag AvBpwmog pe MeAwpPLo PEYEDOC
(avaotnua) kat pe Bpopiko mpocwmno (0Yn), opolog pe ewkova/ popdn (eldwlo) vekpou.
MOALG Tov koitage o Kaoolocg, tov £maoce poBoc kat BéAnoe va mAnpodopnBel To dvoud tou.
Exelvog amavinoe otL fntav o MAovtwvag (Xapovrtag). Tote TpoUog cuvtapale Tov Kaoolo kat
Tov onkwoe/ umvnoe ano tov Unvo. O Kaoolog pwvage toug So0UAOUE KAl TOUG PWTNOE yLa
Tov avBpwmo. Ekeivol dev eixav detL kavéva. O Kaoolog yla dsutepn popd mapadobnke otov
umnvo (EavakolunBnke) katl ovelpevtnke TV (Sla popdn. Metd amd Alyeg pépeg n 6w n
npayuatikotnta (ta idta ta mpdayuata) smiPeBaiwoe (emPepaiwoav) tnv alomiotia tou
oveipou. Mpaypartt, o OktaPBLavog Tou emePale tn Bavartikn mowr).
B.2. magnitudinis — peyoAomnpenrg

facie > patowa

mortui — apfpoocia

viderant — 18gato¢

dedit — avtanodoon

B.6.a)

EtepontwroL npoodloplopoi ue | Zuvtaktikn Asttoupyia

OUGLOOTLKAL O€ YEVLKI TITWON

Aethiopiae glval yeEVIKA KTNTIKA/QVTIKEWWEVIKA oTn A&EN
incolae.

magnitudinis elvat yevikq tng botnTag otn  A€n
hominem.

mortui €lval YEVIKN OQVTIKELUEVIKA (1] KTNTIKN) otn
A&€n effigiéi.

somnii elval yevikn umokelpevikn otn Aé€n fidem.

capitis glval yevikn tng mowng otn ¢paon supplicio
adfeécit.
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B) Metatpomnn otnv mabntkn dwvn tng meplddou Adyou «Perseus hasta beluam delet et

Andromedam liberat» — Belua hasta a Perseo deletur et Andromeda liberatur (a Perseo).
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MAOHMA XlII, MAGHMA XIV
KEIMENO
a) Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.

Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
configit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida,
similem effigieéi mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius
audire cupivit . Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno

eum excitavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpdaoete otn Néa EAANVIKA TO 0MOOTIACLATA

Movadeg 20
B. 2. Na avtiotolyioete Tig A€elg TNG 0TNANG A’ IO TO KELUEVO HE TIG AEEELG TNC OTAANCG
B’ tng N€éag EAANVIKNG Ttou €ival ETUPMOAOYLKA ouyyeVveilG. Tpelg AE€eLg amod tnv otHAn

B’ meploosvouv:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY) ITHAH B (AEZEIZ 2THN NEA EAAHNIKH)
1 illustrem a patoa

2 dederunt B Aouotpadopog

3 imperator Y Bpotodg

4 facie 6 evtohoboTNng

5 mortui € LUMEPLOALOTAG

ot oepfitolo
{ avOpwmLoTAg

N AlUmpéTo

Movaédeg 10
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B.6.a) Xto amoéomoocpo tou B’ kewévou (lbi.mortui) va evtomioete TOUC

OMOLOTITWTOUG OVOUATIKOUG TTPOCSLOPLOUOUE KAl VO CUUMANPWOETE TOV TIOPAKATW

niivaka:
Opoontwrog ZUVTOKTLKA AELToUupyia NEEn nou npoodilopilel
OVOMOTIKOG OMOLOTTTWTOU (novadeg 2,5)
POCGSLOPLOUAG nPOocdLopLooU
A£€n oto Keipevo (novadeg 2,5)
(novadeg 5)

(Movadecg 10)
B. 2tnv mepiodo Adyou Respondit ille se esse Orcum va evtonicete to anapéudaro
(novadeg 2), to eiboc tou anapeudatou (povadeg 2), va SNAWOCETE TO UTIOKELUEVO

ToU (povadecg 4) Kal va aLTLOAOYNOETE TNV MTWON Tou (Hovadeg 2).

(Movadeg 10)

Movaéeg 20
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ANANTHZEIZ

o) Etol oL eAeuBEpLeg TEXVEC (Ta «eAeUBEpLO paBrpata») Tou FaAAou avoléav to dpopo
yla tnv €véoén ekeivn vikn tou MavAou. Emeldn ekeivog eixe viknoel to poBo tou
Pwpaikol otpatol, 0 otpatnyodc UMOPECE VA VIKNOEL TOUG avTutaAoug /exBpouc!

B) Meta tn vavpayia oto Aktio o K&oolog and tnv Napua, mou X UNNPETOEL OTO
oTpaTO TOU Mdpkou Avtwviou, katépuye otnv ABnva. Ekel HOALG elxe mapadwoel
otov UTIVvo TNV tapaypévn (tou) Yuxn, otav tou spdaviotnke Eadvika (uia) ppiktn
Hopdn/Oapa. NopLoe OTL epxOTaV POG TO HEPOG TOU/TPOG AUTOV (€vag) avBpwrog
HE TEAwpPLO HEyeBOC Kal BPOULKO TIPOOWTTO, OHOLOG HE ELKOVA/eildwAo vekpol. MOALG
o Kaoolog tov koitae, Ttov €miace ¢poPog kal emBUUNoe va mAnpodopnBel /va
oKoUOEL To O6voud tou. Ekelvog amavtnoe ot ftav o MAoutwvag (Xapovtag). Tote

TPOUOG cuvtapage Tov KAoaolo Kat Tov onKwaoe ar' Tov UTvo (tov Eumvnoe).

B.2.
1B, 26, 3¢, 4a, 5y

B.6.a
Opoontwrog ZUVTOKTLKN AELToupyia NN nou npoodilopilel
Ovopatikog OHOLOTITWTOU
NPOCGSLOPLOUAG npoodloplopol

A€€n oto Kkeipevo

sollicitum ETUOETIKOC TPOCOLOPLOUOG OoTO animum
horrenda ETUOETIKOC TPOCSLOPLOUOG oTOo species
ingentis ETLOETIKOC TPOCOLOPLOUOG oto magnitudinis
squalida ETUOETIKOC TPOOSLOPLOUOG oto facie

similem napabeon oto hominem

B) Respondit ille se esse Orcum

esse: el6IKO anapéudato

se: Ymokeipevo Anapepdatou
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To unokeipevo tou prpatog respondit €ivatl ille kalL To uToKeipevo Tou  €LSLKOU
amopepdATou esse  eival To se. Mapd to yeyovdg OtL To unokeipevo (ille) Tou prpatog
(respondit) TauTileTal vonUOTIKA e TO UTIOKELUEVO (se) Tou amapeUdAToU esse Kol EXOULE
TOUTOTPOCWTTLA, TO UTIOKEIMEVO TOU amapeUdATou TiBeTal 08 alTlaTIKA NTworn, Kabwg To
UTtOKElpeVo Tou €l8IKoU amapepdATOU TIOETOL KAVOVIKA OF ALTLATLKN Kal Sev mapaleinetat

ToTE (AQTLWVLOMOG).
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MAOGHMA |, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romam desiderat et fortinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra
gelida. Poétam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est

unica amica poétae.

B) Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit.
Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum
se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post di€ébus res ipsa fidem somnii

confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoste otn Néa EAANVIKA TO AmOoTAcUaTa.
Movadeg 20

B. 2. Na avtiotolyioete TIg A£€eLg TG oTAANG A" pe TIg Aé€eLg TG oTAANG B’ Ttou €xouv petaly

TOUG ETUMOAOYLKN CUYYEVeLa (3 AéEeLg amo tn otnAn A’ meplocelouv)

A’ B’

fortinam OULOVLOJOG
terra KOTULTOALOOG
poétam 16EAALOMOG
epistulis apadooLlakog
homine ETILOTOAN
viderant

dedit

capitis

Movadeg 10

B. 6. ) 2T0 2° QMOCTIAC A VO EVTOTILOETE TEVTE (5) AVTIKELLEVA PLOTOC O TTAQYLO TTTWON KoL

VO CUUITANPWOTE TOV TTAPOKATW TTVOKAL:
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Avtikeipevo

Mtwon

Prpa To omoio cupmAnpwvel

(novadeg 10)

B) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: Na evtomicete toug 2 E€mIBETIKOUG

TPOCSLOPLOUOUG KOL VO TOUG OVTLKATOLOTIOETE E SEUTEPEVOUOES OVADOPLKEG TIPOTATELG.

(novadeg 10)

Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

a) Tnv Pwun emBupei (amolntd) kot Bpnvel / kAaiel ywa tnv avti€on / kakn toxn (tou).
Adnyeital (Anyeital) yla toug BapBapouc KaTolkoug Kal yla TV maywueévn yn. Ot éyvoleg /
dpovtideg kot ot duotuyieg PBaocavilouv tov moint. Me TIC EMIOTOAEG avTudaxetal /

avOiotatal (moAepdel evavria) otnv adikia. H Mouoa gival n povadikn ¢iln tou mownth.

B) Ekeivog amavtnoe otL (mwg) Atav o MAoutwvag (Xdapovtag). TOTe TPOUOC CUVTAPALE TOV
Kd&oolo kal tov Eunvnoe / onkwoe amnod tov Unvo tou. O Kaoolog pwvage Toug UTtnpETES (Toug
S80UA0UC TOU) KO TOUG PWTNOE yLa (aUuTov) Tov AvBpwro. Ekeivol (6uwe) Sev ixav SeL kaveva.
O Kaoolog yia 6evtepn dopa mapadodnke atov UTvo (EavakolunOnke) Kal ovelpEUTNKE TO
610 Bgapa (tnv 6o popdn). Alyeg nuépeg apyotepa n dla n mpaypatikotnta (ta idla ta
npaypata) ermPefaiwoe(av) tnv aflomiotia touv oveipou. AnAhadn o Oktaflavog tou / oe

auTOoV enéPale TNV Bavatikn mowvr (tnv mowr tou Bavatou).

B. 2.
A’ B’
homine OUMQVIOMOG
capitis KOTUTAALOUOG
viderant L6eaALONOG
dedit apodooLOKOG
epistulis ETILOTOALKOG

B.6.0a)
AvTtikeipevo Mtwon Prpa To omoio cupmAnpwveL
Cassium OULTLOTLKA concussit
eum QLTLOTLKA excitavit
Servos OLLTLOTLKA inclamavit
eos QULTLOTLKA interrogavit
neminem QLTLOTLKA viderant
se OLLTLOTLKA dedit
somno otk dedit
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speciem QLLTLATIKNA somniavit
fidem QLLTLOTLKN confirmavit
eum QULTLATLKA adfecit

(oL paBnTég umopouv va emAé€ouv eAeUBepa MEVTE QO TA AVTIKEHEVQ)
B) barbaris: eival emiBetikdg mpoadloplopog oto incolis
gelida: eival emBeTIKOG TPOCSLOPLONOC OTO terra

Narrat de incolis, qui barbari sunt et de terra, quae gelida est.
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MAGHMA XII, XIV

KEIMENA

a) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam.
B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas configit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKN TO QmOoTtAGUATA.
Movadeg 20
B.2. Na BpeBeil pe mola AEN Twv AATWVIKWV KELWEVWY TIou oaG §60nKav €XEL ETUMOAOYLKNA
ouyyévela kaBepia amnod g mapakdtw AEEELS TNG VEAC EAANVIKAG:
Eomepia (: n Autikr) Eupwrn), MAeKTAvVN, SwpPo, avepLoTHpag, batocoUAa
Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC:

Tertia glvat ......... oto

tristiculam glvat .......... OTO0 ..........
somno glvat .......... OTO ..........
facie glvat .......... OTO ..........
nomen(que) glvat .......... OTO wovenees

(Movadecg 10)
B) «...sed animadvertit eam esse tristiculam.», «Respondit ille se esse Orcum.»: Ttolo €ival to
UTIOKEIMEVO TWV ELOKWY amapepdATwy («esse», «esse») Kal o€ mola nmtwon Pploketal to
kKaBeéva (4 HOvASEC); Ze TOLO CUUTEPACHA KATAAAYETE Ocov adopd TNV NMTWON TOU
UTTOKELUEVOU TOU €L8LKOU amapepdATou otn Aatvikn yA\waooa (6 povadec);
(Movadeg 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A.

a) Otav/uoAig enméatpee oritt (tou) to Bpadakt, n kopoLAa tou Teptia, N omola TOTE ATAV
Tapa MOAU ULKPOUAQ, £Tpege otnv aykaAld tou matépa (tng). O matépag £6woe oTnV KOPN
(tou) (éva) dAi/Tn diAnoe aAAd mapatrpnoe OTL AUTH TV ALlyakL OAUpEVN/oTEVOXWPNUEVN.
B) Meta tov moAepo/tn vaupoyio oto Aktio, o Kaoolog amo tnv MNappa, mou lXe UTINPETNOEL
oToV OTpaTod Tou Mdpkou Avtwviou, katepuye otnv ABrva. Ekel, HOALG eixe mapadwoel Tnv
Tapayuévn tou Yuxn otov Unvo, (otav) Eadvikd tou epdaviotnke pia dpiktr) popdn. Nouoe
OTL £PXOTAV TIPOG AUTOV/TO UEPOG TOU £vag AvOpWIOG e TEAWPLO péyeBOG/avaoTnua Kat e
Bpouiko mpoowmno (Bpouikn ogn), oupolog pe ekova/popdn/eidwio vekpol. MOALG Tov
koitage/elde o Kdoalog, Tov émace poPBog kat BEAnoes va mAnpodopnOei to dvoud Tou.

B.2.

Eomnepla = vesperum

TAEKTAVN = complexum

dwpo > dedit, dederat

QVEULOTAPOG = animum

datcovla =2 facie

B.6.0)

Tertia: emeénynon oto filiola

tristiculam: katnyopoUpEVO OTO eam HECW TOU CUVOETIKOU amapepdAToU esse

somno: EUUECO avTIKELpEVO oTo dederat

facie: anpoBetn adatpetikn TG L&LOTNTAG 0TO hominem

nomen: avilkeipevo oto audire

B) To «eam» glval To UTTOKELEVO TOU €LOIKOU amapeUdATOU «esse» Kal BploKeTal o Twon
awtLatikn Adyw etepompoowriog, kabwg 1o pApa tng tpdtaonganimadvertit €xeL evvoou pevo
UTIOKELLEVO TO «pater».

To «se» €lvalL TO UTTOKELEVO TOU €L8LKOU amapeUdAtou «esse» (Tto 2° otn oelpd) kal Bploketal
O€ TITWON OLTLATIKN AOYW TOUTOMPOOWTILAC KAl AATIVIOUOU Tou £161KOU anapeudatou.

Kal otnv ETEPOMPOCWITLA KOLL OTNV TOUTOTPOCWTTLA TO UTIOKEEVO TOU £L61KOU amapeUpATou
TiBeTal KAVOVIKA O€ aLTlaTikn Kot Sev mapaAeinetal.

(Ot paBbntég/-tpleg dev didackovtal tTnv apcon Tou Aatwiopou otn B Aukelou, apkel cuvenwg

Va QTAVIHO0oUV WG AVWTEPW.)
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MAGOHMA IV, MAOGHMA XIV

KEIMENA

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Respondit ille se esse Orcum. Turn terror Cassium concussit et e somno eum
excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant.
Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diébus res ipsa

fidem somnii confirmavit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoete otn NEa EAANVIKA T 0mOOTTACHATA.

Movadeg 20
B.2. Na evtomioete oto Keipevo pior A€EN tNC AQTWIKAG LE ETUUOAOYLKN) CUYYEVELA HE TLIC

napakdtw AEEeLs Tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A’ ITHAH B’
Aatwvikn Néa EAAnvIKNA
1. dwua

2. PEUTENOG

3. OUUAVLOMOG

4. Bwrteookomnaon
5. anodoon

Movaéeg 10

B. 6. a) No EVTOTIIOETE TOV CUVTAKTLKO POAO TWV MAPAKATW OPWV GUUMANPWVOVTAC KATAAANAQ

TOV TIVaKKaL:
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Opot: ZUVTOKTLKOG POAOG:
in suppliciis EWVAL oveereerieeen OTO e
parci EWVAL coveereerieeen OTO e
inter se EVAL ovvveeerieee OTO e
propter sapientiam EIVAL cecveerecreeeees OTO it
se (dedit) glvat .......}...a® 010 ........ R 7L

(Movadec 10)

B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwpioete 1o €i60¢ Tou amapeudatou (Lovadeg

2), va EVTOTILOETE TO UMOKEIUEVO TOU amapeudatou (Hovadeg 3) Kal va ALTLOAOYNOETE TNV

TItwon tou (povadeg 5).

(Movadec 10)

Movaédeg 20
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ANANTHZEIZ OEMATQN

A. a) Ol Pwpaiot Atav yevalodwpol otn Aatpeia twv Bewv aAAd OLKOVOUOL OTNV LOLWTLKA
Toug Lwn. (Zuv)aywvilovtav petafl Toug otn Sikatoouvn Kal ppovtidav tnv natpida (toug).
JTOV TOAEUO QTOMAKPUVOV TOUG KLWOUVOUG HME TOAUN (Odppog) kol amoktouoav
oUppaxieg/dAieG pe TG evepyeaieg (Toug). EKAsypEvoL avtpeg ppovTilay yla tnv natpida: ot
auToU¢ To cwia Atav aduvapo amod Ta xpovia aAd to mvela Suvato xapn otn codia Toug
/ €€attiag tng codiag Touc.

B) Ekeivog amdavtnoe otL Atav o MAoUtwvag. Tote TPOPOC ouvtdpaée Tov KAoolo kal Tov
oNKwoe amo tov Umvo. O Kaoolog pwvage toug S0UAOUC Kal TOUG pWINOE yla ToV AvBpwro.
Exelvol bev eixav 6eL kavéva. O Kaoolog yia 6eltepn dpopd mapadobnke otov UTIVO Kall
OVELPEVUTNKE TNV OLa popdr. Metd amod Alyeg péEpeg n dla n mpaypatikotnta (ta idta ta

npayuata) emiBePaiwoe (emPefaiwoav) tnv aflomiotia Tou oveipou.

B.2.
ITHAH A’ ITHAH B’
Aatvikn Néa EAAnvikn
1. domi dwpua
2. bellum pEUTENOG
3. homine OUUQVLOMOG
4. viderant Bwteookomnon
5. dedit anodoon

B.6. a)

Opot: JUVTAKTIKOG pOAOG:

in suppliciis | elval epmpoBeTo¢ MPOGSLOPLOUOG TNE KATAOTAONG N TNG

avadopdg oto prua erant

parci elval katnyopoUpeVo oTo UToKeipeVO Romani péow tou

ouvdeTIKoU pripatog erant
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inter se elval eunpdBetog mpoodloplonodg tng aAAnAondbeslag oto

priua certabant

propter elval eunpoBeto¢ mpoodloplopdg Tou  e€WTEPLKOU

sapientiam QVayKOOTLKOU aLTiou oTo priua erat

se (dedit) elval Adpeco avtikeipevo oto prApa  dedit (apeon

outonabela)

B) To anapéudato esse ival eldIKO. To UTIOKE(PEVO Tou £18IkOL amapeudAToU esse sival
To se. To UTIOKELLEVO TOU EL8KOU amapepdatou BploKeTal MAVTO CE QLTLATIKA Kol Ogv
TapOAEMETAL TAPA TO YEYOVOC OTL TAUTI(ETAL VONUATIKA UE TO UTIOKELLEVO TOU PHLATOC

(Aatwiopog).
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MAOHMA V, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico
secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros
possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius
fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro
templo habébat.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA T mOoTtAGATAL.

Movadeg 20
B.2. Na avtiotolxioete kaBepia Aatwvikn AEEn TG otAANG A pe tn A&En ¢ otNANG B pe tnv

orola cuyyeveUeL eTupoAoyika (6U0 AE€eLg TG oTNANG A TtEPLOCEVOLV):

A B
epicus aypavamnoauon
clarus coumnavile
Campania avOuOoLOG
agros ETILKOAUPLKOG
animum avepodapUEVOC
similem
nomen

Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTte CUVTOKTIKA TIG AEEELC:

pulchri glvat .......... OT0 ..........
annis glvat .......... OTO ..........
Gloriae glvat .......... OTO ..........

Quem glvat .......... OTO ..........
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eius (oto 2° andomnacua) glvat ......... OTO0 ..........

(Movadecg 10)
B) Na evtomicete -0to HeUTEPO ATOOTIOCHO- T AMAPEUPATA KAl TO prLATa Ao TO omola
oauta e€aptwvtal (4 povadeg) kot va e€ENYNOETE av €XOUE TO GALVOUEVO TNE TAUTOTIPOCWTTLOG
N TNG €TEPOTPOCWLaC yla KABe mepinmtwon (6 Lovadec).
(Movabdecg 10)
Movadeg 20
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ANANTHZEIZ

A.

a) O ZiAwog ItaAtkdg, o emikdg ontng, ntav évéofog/dofacuévog avdpag. Ta 17 (Sekaemtad)
BBAla tou yla tov deutepo Kapyndoviakd moAepo sival opopda. Ta teAeutaia xpovia tng
{wNG Tou Ttapépeve/Epeve povipa otnv Kapmavia. I ekelvoug Toug Tomouc/ota pépn ekelva
Kateixe MoAAoUG aypouc. O ZiAlog eixe tpudepn/evaiocdntn Puxn. Embiwke (va dtdoel)
66¢a Tou Bipythiou kat epléBaAAe To MVEU A TOU PE ayArn. AUTOv TLHoUoE, Omwg to matdi/o
nabntng tov ddokaio (tiud). To pvnueio tou, ou Bplokdtav otn NedmoAn, to Bewpoloe
(kaTl) oav vao.

B) NOulos OTL €pxOTAV TPOG QUTOV/TIPOG TO MEPOC TOU €vag AvBpwrog pe TeEAwpPLOo
uéyebog/avaotnuo kot pe  Ppouko  mpoowno  (Bpoukn - ogn), OuoloG  UE
ewova/popdn/eidwlo vekpou. MOALG tov Koitae/eibe o Kaoolog, tov émace $poPog Kot
B€Anoe va mAnpodopnBel To dGvoud tou.

B.2.

epicus = EMKOAUPLKOG

Campania =2 copmnavile

agros = aypavamnauon

animus 2 avepoSappévog

similem 2 avopolog

B.6.a)

pulchri: katnyopoupevo oto libri péow tou cuvdeTIKOU pripatog sunt

annis: anpoBetn adalpeTikn (TomLKr) Tou Xpovou oto tenebat

Gloriae: avtikeipevo oto studebat

Quem: avTIKeipEVO OTO aspexit

eius: YEVIKN KTNTIKA 0To homen(que) (ktrjon xwpig autonddela)

B) Zto 6evtepo amoomacua Exoupe SUO anapéudata, To «venire» KoL to «audire».

To anapéudato «venire» efaptdtal (WG AVIIKE(UEVO) oo TO prpa «existimavity. Exoupe
ETEPOTPOCWTLA, YLOTL TO «hominem» glval umtokeipevo Tou anmapeUPAToOU «venire», EVw TO
UTTOKELJEVO TOU «existimavit» elvatl To «Cassius» mou evvoeital.

To amnapéudato «audire» efoptdtal (wg avilkeipevo) amod To pnua «cupivity. Exoupe
Tautonpoowrnia, ylati to «Cassius» €lval To (EvvOOULEVO) UTIOKEIPEVO KOL TOU PUATOG

«cupivit» kal tou anapeuddtou «audire».
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MAOHMA II, MAGHMA XIV
KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam
fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam.

Denique Aenéas in Italiam navigat et regina exspirat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi

mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadppaoctouv otn Néa EAANVLIKA Ta TAPATTAVW QOCTIACHOTA.
Movadeg 20

B. 2. Na PBpeite ota amoondacpota pio ETUMOAOYLKA cuyyevnh AEEn ylo koBeuia amod Tig

riapakdtw AEEeLg TG Neag EAANVIKAG: BevidAla, Toupumiva, vaUkAnpog, LeyaAog, ¢dtoa.
Movadeg 10

B. 6. a) «Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas
configit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species
horrenda.»: 210 mopamAvw OMOCTIOCUA VO EVIOTILOETE KAL VA XOPAKTNPLOETE CUVTAKTLKA
névie (5) emppnUATIKoUg TPoodLOPLOUOUG (EUMPOBETOUC TPOCSLOPLOUOUG, ETILPPAHOTA,
TIAQYLEC TTITWOEL OUCLAOTIKWY). (Hovadeg 5) Na kataypdete, €miong, TOUG OPOUC OTOUG

omnotou¢ avadépovtat. (Lovadeg 5)
(novadec 10)

B) «lIbi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.»: Na
evtornioete tn deutepelouoa mpotaon (Hovadeg 2) kal va avayvwploete To £i60¢ (Lovadeg
2) KOlL TOV OUVTOKTIKO TNG pOAo (povadeg 2). Na oxoAldoste, eniong, Tov cUVOECHO E TOV

omoio ewoayetal (povada 1), oe ouvbuaocud He tnv ekdopd tng (Hovada 1) kal Ta
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popla/emippripota (otnv Kupla Kat otn Ssutepelovca) mou cuvhnBwg tov cuvodeluouv
(novadeg 2).
(novadeg 10)
Movadeg 20

o
anipmvions

OPONTIZTHPIA MEXZHZ EKIMAIAEYXIHL
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AMANTHZEIZ

A. a) AA\G (0pwg) oL dvepol (ava)tapacoouv tn Balaocoa (to mélayog) kat (peta)dEépouv Tov
Awela otnv Adpikn. Exeil n Aldw, n Bacidiocoa, BepeAtwvel (L6pUeL) pia kawvoupla tatpida. O
Awelag adnyeitatl (dinyeital) and tnv apxn otn Pacililcoa tov 66Ao (toug §6Aoug) Twv
EA\Avwv. H Bacillooa epwtevetal (ayamdet) tov Awveia kat o Awveiag tn BaociAiooa. TEAog

(TeAka), o Awveiag mAéeL otnv ItaAia kat n Bacidtooa meBaivel (Eeuyaet).

B) Meta tov Aktlako MoAgpo (Metd tn vaupayia tou Aktiou), o Kaoolog amnd tnv Napua, o
omolog €ixe UTINPETAOCEL O0TOV OTPATO ToU MdApkou Avtwviou, katépuye otnv ABnva. Ekel
HOALG eixe mapadwoel (mpLv KAAA KaAd tapadwaoel) oTov UTvo TNV Tapaypevn Puyn tou, otav
Eapvikd epdaviotnke o€ aUTOV Eva PpIkto Beapa (La dpiktr popdn). NOuLoe mwg epxotav
T(POG QUTOV (TPOG TO LEPOG TOU) Evag AvOPpwWTTOG e teAwpPLo LEYEBOG (avaotnua) Kot BpwLko
npoéowno (Bpwuikn oYn), opolog pe popdn (sidbwlo) vekpou. MOALG Tov €ide (koitate) o

Kdoolog, tov émace poBog kat BEAnoe va akouael (mAnpodopnBel) To Gvoud tou.
B. 2.

BevtdaAla - venti

Toupumiva - turbant

vaUkAnpog - navigat

pueyaiog - magnitudinis

¢datoa - facie

B. 6. a) Ot LoBATPLEG/TEG UmopoUV va avadEPOuV TIEVTE A0 TOUG MAPAKATW EMLPPNUATIKOUG

PoodLopLooUG:

post bellum = eunpdOeToq eMPPNUATIKOG TPOOSLOPLOKOG TOU Xpovou oto confugit (SnAwvel

TN XPOoVLKn akoAouBia)

in exercitu - guMPOBETOC EMPPNUATIKOG TTPOTSLOPLOUOG TNG Kataotaong oto fuerat
Athenas = anpoBetn attiatikn mou SnAwWVEL TV Kivnon o€ tomo oto confugit

ibi = emppnuUATIKOG TPOCdLOPLOOG Tou ToTou oto dederat

ViX = EMPPNUATIKOG TPOCSLOPLOKOG TOU Xpovou oto dederat
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repente = €MLPPNHUATIKOG TIPOCSLOPLOUOG TOU TPOTIOU OTO apparuit

B) «cum repente apparuit ei species horrenda»: deutepelouca EMPPNUATIKA XPOVLKA
TPOTOON TIOU AELTOUPYEL WG EMPPNHUATLKOC TTPOCTSLOPLOPOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO TNG
kUpLaG mpotaong «lbi vix animum sollicitum somno dederat». Elodyetat pe tov avtiotpodo
ouvbeopo cum, yatt SnAwvel aldvidlo yeyovog, kal eKPEPETAL UE OPLOTLKI) TIOPAKELULEVOU
(apparuit). Metd tov avtiotpodo cum UTIAPXEL TO EMippnUa repente, EVvw otnv KUpLA TTPOTACH

UTTAPXEL TO ETILPPNHA ViX.
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MAGHMA IV, MAGHMA XIV

KEIMENO

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis
deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello
pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;
eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas

conflgit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpacete otn Néa EAANVIKN TO QITOCTIACHATA.

Movaéeg 20
B.2. Na Staypaete omota amnod tig veoeAANVIKEG AEEELG TNG OoTANG B’ Sev €xel eTUOAOYLKN

OUYYEVELA e TN AaTvikn A€EN tng otANg A'.

ITHAH A’ ZTHAH B’
antiquos OVTLKEPNG, AVTLKA, OVTLKELLEVO
minima pwiatoupa, LOVOUETPO, ULVLOV
domi b0otiko¢, Swuadrtio, Swua
pericula TElpQ, TIELPATAG, TIELPACHUOG
patriae natpldoAdtpnc, matpLdoyvwata, mpodotng

Movaéeg 10
B.6.a) Nat GUUITANPWOETE TOV MAPAKATW TVAKA, ovayvwpi{ovtag Tn CUVIAKTLKA AELtoupyia

KAaBe AEENG KoL Tov Opo Tou mpoablopilel

NEEN Kkeuévou ZuvtakTiki Asttoupyia ‘Opog ou npoodlopileta

deorum

iustitia

eis

Athenas

somno

(Movadec 10)
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B) Zto andomacua tou o’ KEWWEVOU «ROMaAni...curabant» va evtomnioete tnv anpobetn yevikn
TIoU SNAWVEL 0TACN O€ TOMO (LOVASEG 2) KAL TOV EUMPODETO EMIPPNUATLKO TTPOGSLOPLOUS TTOU
SnAwvel tnv aAAnAomdBesia (LovAadeg 2). ITn OUVEXELD VO CUUITANPWOETE TOUG TIOPAKATW
Tivakeg: Ztov a’ mivaka va ypayete TG AANEG EMPPNUATIKEG avadOpECG O OXEDN ME ToV (6Lo

TUTo (Hovadeg 2) kat oto B’ mivaka va dnAwoete tnv aAAnAomndabela ota aAAa mpoéowna

(uovadeg 4):
a’ mivakag
Anpd0etn yevikiy otaon o | Kivnon og tono ATlOpAKPUVON IO TOTO
Tomo (novadeg 1) (novadeg 1)
(novadeg 2)
B’ mivakag
Eunpo0Oetog Ekdopad tng Ekdopad tng
NPOCGSLOPLOUAG aAAnAonaBsiag (o aAAnAomnaBeiag (B
oAAnAondaBeLag NPOCWTO) NPOCWO)
(novadeg 2) (novadeg 2) (novadeg 2)

(Movadec 10)

Movaéeg 20




20762-Abon

ANANTHZEIZ

a) Ztoug apyaioug Pwuaioug untipye (toug apyaioug Pwpaioug SLEkpLve) mapa oAU peyain
opovola aAAa eAaxiotn mAeovetia. Ot Pwpaiot (ntav) yevvalddwpol otn Aatpeia twv Bewy,
aAAd Atav otkovopol/detdwlol otnv WLWTIKA (Toug) Lwn. Zuvaywvilovtav PETALY TOUG OTN
Swkatoouvn kat dpoévtiZav tnv matpida. ITov MOAEUO ATOUAKPUVAV TOUG KIVOUVOUC E TOAUN
KOLL TTOKTOU OV OU UAXLES e EVEPYEDLEG. EKAEYUEVOL (AVTPEG, EVV. OL ZUYKANTIKOL) ppdvTilav
yla tnv matpida- ' autoug to cwua (ATav) aduvapo amod ta Xpovia, aAAd unrpxe duvatod
nvelpa e€attiag tng codlag (toug).

B) Metad tn vavpoayia oto Aktio o Kaoolog ano tnv MNapua, mou elXe UTNPETAOEL OTO OTPATO
Tou Mapkou Avtwviou, katéduye otnv ABrva. Ekel HOALC gixe mapadwaoel oTov UMVo TNV

Tapayuévn (tou) Puyn, otav Tou epdaviotnke Eadvika (La) dpiktn popodn.

B.2.
ITHAH A’ ZTHAH B’
antiquos OVTIKEPNC, OVTIKO, OVELKEHHEVE-
minima HLVLOTOUPQ, HEVOHEERO, ULVLOV
domi Sotkog, Swuatio, dwua
pericula TElPQ, TIELPATNG, TEELPALEHOC
patriae natpldoAatpng, matpldoyvwoia, rpedétae—
B.6.a.
NEEN KePEVOL ZuvtakTtikn Asttoupyia Opog nou npoacdrlopiletal
deorum glval €TEPOMTWTOC | oto suppliciis
TPOoodLOPLOUOG VEVLKA
OVTIKELUEVLKA
iustitia elval ETUPPNMUOATLKOG | oTO certabant
TPOOSLOPLOUOC TAGYLD TITWON,
adaLpeTIKN TNG avadopag
eis elval S0TIKN MPOCWTTKN KTNTIKA | OTO prua erat
Athenas ETUPPNHUATIKOG  TPOCSLOPLOopOG | oto pripa confugit
anpoBeTn altiatikn Kivnong oe
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TOMO, ylatl €ivatl dvopa moAng,

TIPWTOKALTO OToV  TTANBUVTIKO

oploOuo
somno €UUEOCO QVTIKEILEVO 310 pAua dederat
(6lmtwto)
B) a’ mivakag
Anpd0Oetn yevikiy otaon o | Kivnon os tono ATtopAKpUVON MO TOTO
TOTO OTO KELPEVO (novadeg 1) (novadeg 1)
(novadeg 2)
domi domum domo
B’ mivakag
EunpadBetog Ekdopad tng Ekdopad tng
NPOCGSLOPLOUAG aAAnAomnadsiag aAAnAomndBeiag
aAAnAondBelag oto (a’ mpoowmo) (B° mpocwmno)
KElpEVO (novadeg 2) (novadeg 2)
(novadeg 2)
inter se certabant inter nos certabamus inter vos certabatis
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MAOHMA XIV, MAOGHMA XV
KEIMENO

i. Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confugit.
Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei

mortui.

ii. Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non
student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent
et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque

potestate.
NAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoete ta anoonacpata otn Néa EAAnVIK).
Movadeg 20

B.2. patoa, apBpooia, piyog, mMEAHA, AOUTAPOC: LE TIOLEC AEEELC TwWV SOOEVIWVY KELUEVWV
OUYYEVEUOUV ETUMOAOYLKA oL Tapamnavw Aé€elc tng Néag EAANVIKACG No amavinoeste

OUITANPWYOVTOG TOV TTAPOKATW TiVoKAL:

NeoeAAnvikn A&En: AaTvikn AEEN UE ETUOAOYLKI) OUYYEVELQL:

Movadeg 10

B.6.a) Na avayvwploeTe TN CUVTOKTLKN AELTOUPYLA TWV MTOPAKATW OPWV:

Opot: JUVTOKTLKN AELTOUpyia:

in exercitu

somno
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facie

lacte

vitae

Movadec 10

B.6.8) Cum... horrenda, cum... gerit: va avayvwpioete to £ido¢ Twv Oegutepevoucwv

npotacewv (Movadeg 2), va mpoodlopiloeTte Tov GUVOEGHO LLE TOV Omoio elodyovtal(4), kabwg

Kall Tn AetTtoupyia Toug (4).

Movabdeg 10

Movaédeg 20
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AMNANTHZEIZ

i. Meta tov moAepo oto Aktio o K&oolog amo tnv Mapua, o onoiog NTav otov oTPaTo TOU
Mdapkou AVTWVIOU/lXe UTINPETAOEL OTOV OTPATO Tou Mapkou Avtwviou, Katéduye otnv
ABnrva. Ekel mpLv kaAd KaAd/HOALG elxe MAPASWOEL TO TAPAYUEVO TIVEU A/ TNV TAPAYHUEVN TOU
Juxn otov unvo, otav epdaviotnke Eapvikad og autov Gkt popdr. NOpLoe mwc epxotayv o
QUTOV/TIPOG TO LEPOC TOU (€vag) AvBpwrog MeAwPLOU PeEYEBOUC Kal HE BPWULKO TTPOCWTTO/UE

TLEAWPLO OVAOTN A Kal Bpwikn 0yin, opolog pe ewkova/sidwAo/popdn vekpou.

ii. OAn (oAOkAnpn) n Twn twv leppavwv meploplletal 0TO KUVAYL KOl OTn omoudn Twv
OTPOTLWTLIKWY TIPOYHATWY/0TNV AOXOALOl HE TO OTPATIWTIKA TPAYHATA (0TI OTPOUTIWTIKEG
o.oxoAiec). OL F'eppavoi dev aoxoAouvtal PE T Yewpyia: tpédovtal He yaAa, Tupl Kal KpEag.
JToug mapa oAU maywpEvoug tormouc/Av kot {ouv os teploxég GoPBepd maywueveg, popouv
Hovo Séppata Kot TAévovtal ota motaula. Kabe dpopd mou n xwpa Toug KAvel/ n moAltsia

Sie€ayel moAepo, ekAéyovtal avdpec pe e€ovoia {wng kal Bavatou.

B.2.
NeogAAnvikn A£En: AaTwvikn AEEN e ETUMOAOYLKI OUYYEVELQL:
datoa facie
apuBpooia mortui
plyoc frigidissimis
TIEALL pelles
Aoutrpag lavantur
B.6. a)
Opot: JUVTOKTLKN AELTOoUpyia:
in exercitu EUMPOOETOC TPOOSLOPLOUOG TNE KATACTACNG

oto fuerat

somno €UUECO avTLKeipevo oto dederat
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facie adalpetikn TNG LOLOTNTAG 0TO hominem

lacte adoalpetiky (opyoviki) Ttou pECOU OTO
nutriuntur

vitae VEVLKN OVTLKELUEVIKN OTO potestate

B.6. B) Cum... horrenda: Seutepelovoa EMIPPNUATIKI) XPOVLIKN Tipotaon. Elodyestal pe tov
avtiotpodo ouvdeopo cum, yati SnAwvel aidvidio yeyovog (ovopaletat avtiotpodog, yati
TO KUpLOo vonua Bploketal otn dsutepevovoa Kal To deutepelov oTnV KUpLa). EkpEpetal pe
OPLOTIKN TIOPAKELUEVOU (Kal, o€ oXEon UE TNV MPoodLlopll{Oevn KUPLA TTPOTACH, OTNV omola
To pripa Bpioketal oe umepouvtéAko (dederat), SnAwvel To votepOXpovo oto MaPeABOV).
Metd tov avtiotpodo cum UTIAPXEL TO ETILPPNUO repente, Evw oTNV KUPLA TIPOTOON UTIAPXEL
TO ETPPNUA ViX. AELTOUPYEL WC ETILPPNHOTLKOC TIPOGSLOPLOUOC TOU XPOVOU OTO TIEPLEXOUEVO

™¢ KVpLag mpotaonc «lbi vix animum sollicitum somno dederat».

cum... gerit: Asutepelovoa EMPPNUATIKN XPOVIKN TpOTaohn. ELoAyeTal PE TOV XPOVIKO
EMAVOANTITIKO OUVOECUO cum Kol eKPEPETAL UE OPLOTLKN, XPOVOU €VECTWTA. AnAWVEL TNV
aoplotn emavainn oto mapov Kal 6Tto HEANOV. AELTOUPYEL WG EMIPPNUATIKOC TTPOTSLOPLOUOC

TOU XpOVOU OTO pripa creantur TN KUPLOC TPOTACNG TIOU alKOAOUBEL.
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MAGHMA IV, MAGHMA XIV
KEIMENO

a) Romani in suppliciis dedrum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et
patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant.
Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam

validum erat.

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.
Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei
mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

Respondit ille se esse Orcum.

MAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaoctouv otn Néa EAANVLKA Ta MAPATTAvVwW artooTTACLATA.
Movadeg 20

B. 1. Na avtiotolxioete Toug cuyypadeic tTng oTHANG A’ pe Ta £pya Toug otn oTtAn B'.

ITHAH A’ ITHAH B’
MomALog Bepyidtog Mapwv Yuvog g Exatovtaetiag  (Carmen
saeculare)
Kowrtog Opdtiog DAAKKOG Mo tnv apyttektovikn (De architectura)
OBidlog Ab urbe condita (mapouciaon TG LOTOPLKNAG

dladpoung Tng «awwviag MoOAng» amo tnv
i6puon tnc w¢ to 9 1.X.)

Titog AiBlog Metapopdwoelg (Metamorphoseon libri)

BitpouBLog Awvelada (Aeneis)

Movadec 10
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B. 2. No avtioTtoLyloeTe TIG AATWVIKEC AEEELG TNG OTAANG A' UE TLC ETUHOAOYLKA CUYYEVELG AEEELG

™G véag EAANVIKNAG TNG oTAANG B'. AUo AéeLg TnG otANG B’ meploogvouv.

STHAH A’ STHAH B’

domi UTEAAC

bello EUnelpia

pericula datoa

magnitudinis dwpatio

facie emdeivwon
HEYOQAOTIPEMELD
pEumelog

Movaéeg 10

B. 3. Na CUUMANPWOETE TA KEVA TWV EMOUEVWY PPACEWVY UE TN ONUACLOAOYLIKA KATAAANAN
OO TLG AOTLWVIKEG eKDPAOCELG TToU aikoAouBoUv (§Uo armo Tig omoleg meploogvouy): casus belli,

Curriculum Vitae, alter ego, scripta manent, modus vivendi, a priori, primus inter pares.

i. Avutol oL Vo 6ev eival povo koAAntoi, AAAnAocuumAnpwvovtat. O €vag eival 1o
................................. TOU AAAou.

ii. H enéktaon tng aytaAitidog {wvng ota 12 pilta BEWPETAL ..ovveevveeeeeiee e yla TtV
Toupkia.

iii.  AUpLO €xw Kawvovioel cUVEVTEUEN yLa SOUAELA. ETOLHOOO KALTO .oeeevveeeevreee e

iv. O Apyxleniokomog 6ev pmopel va emPAlel Tnv amoyr] Tou OTO UNTPOTIOALTIKO
OUMBOUALO XWPLG TN CUUPWVIA TWV HEAWV TOU, APOU ELVAL ...t serrireete v eren e

V. Hoieii LEPAPXNON TWV OVAYKWV OO TNV TOALTLKA TtpooTtacia pmopel va

TLPOAAPEL KATAOTACELS KPLOEWV.
Movadeg 10
B. 4. Na ypaete Toug TUTOUC TTOU {NTouVTaL:

suppliciis: attiatik mAnBuvtikov
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deorum: KANTLKH €VLKOU

bello: attiatikr evikov

pericula: ovopaoTtikr mAnBuvtikou

audacia: kAntikn mAnBuvtikou

beneficiis: ovopaotikr evikou

corpus: 6otk TAnBuvtikoL

species: n dLa mtwon otov aAAov aplBuo
hominem: ovopaotiki TAnBuvtikou
ingentis: adaLPETIKI EVIKOU

effigiéi: atrtiatikni mAnBuvtikou

se: §0TIKI evikoU OTo A’ MPOCWIO

guem: altLatikn TAnBuvtikoL oto 8Lo yévog
eius: TNV (6la mtwon otov MANBUVTIKO OTO (610 YEVOG

ille: ovopaoTtikr mAnBuvtikoL oto (810 yévog

B. 5. Na ypayete Toug TUTIOUG Tou {ntouvTalL:

erant: Tov (610 TUTIO OTOV HEAAOVTA KOl OTOV TTOPOKELUEVO
certabant: Tov (610 TUTIO OTOV CUVTEAECUEVO HEAAOVTO
curabant: To y’ eviko oploTIKAG LEANOVTA EVEPYNTLKNG dWVAG

dederat: To B’ €VIKO OPLOTIKNG EVECTWTA EVEPYNTLKNG GWVAG

Movadeg 15

apparuit: To B’ mMANBUVTLKO OPLOTIKAG EVECTWTA KOl LEAAOVTA EVEPYNTIKAG GWVAG

existimavit: ta anoapéudata eVESTWTA EVEPYNTLKAG KAl LEaNG GWVNG

venire: To y' MANBUVTLKO OPLOTIKAG UTIEPOUVTEALKOU EVEPYNTIKNG GWVAG
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aspexit: To o' €VLKO opLOTIKAG LEANOVTA EVEPYNTIKNAG dWVAG
concépit: To y' mMAnBUVTLIKO OPLOTLKAG EVECTWTA KOL TIAPATATLKOU EVEPYNTIKNAG WVAG
cupivit: Tov (610 TUTIO OTOUC UTTOAOLITOUG CUVTEALKOUC XPOVOUG
Movadeg 15

B.6.a) Zto mpwto anocmnacpa («Romani in suppliciis ... propter sapientiam validum erat.») va
EVIOTIOETE KOl VO YOPOKTNPLOETE OUVTOKTIKA TEVIE (5) €UMPOOETOUC ETLPPNUOTLKOUG

npoodloplopous. Na kataypaete, eniong, Toug 6POUC OTOUC Omoioug avadEpovTal.
(novadec 10)

B) «Quem simul aspexit Cassius»: Na avayvwpioste to €ido¢ tng Seutepelovoag MpoTaong,
va aVadEPETE |IE TTOLOV CUVOECHO ELOAYETAL, TL SNAWVEL, TWC EKPEPETAL N TIPOTACH KOL TTWG

AELTOUPYEL CUVTOKTLKA.
(novadec 10)

Movadeg 20
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AMNANTHZEIZ

A. a) OLPwpaiol Atav yevwaltodwpol otn Aatpeia Twv Oewv aAAd O0LKOVOUOL OTO OTIiTL (oTNV
Wwtikn toug wn). Zuvaywvilovtav (mapdfyawvov) HeTaty toug otn Slkaloouvn Ko
dpovtilav v natpida (Toug). ZTov MOAEUO ATIOUAKPUVAV TOUG KIVOUVOUG UE TOAUN (Ue TO
Bappog toug) Kot amoktoucav PLAEC (CUHMAXOUG) PE TIC EUEPYECLEC TOUG. EkAgypévol
(avtpeg) ppovtilav yla Tnv matpida (To kpdtog): autol (oL avrpec) eixav (oe avtoug nTav) To

ocwpa aduvapo ano ta xpovia aAlad to nvelpa duvato e€awtiag thg codiag (Toug).

B) Exel poAig eixe mapadwoel (mpv KaAd kKaAd mapadwaoel) otov UTVo TNV Tapayuévn Puxn
Tou, otav Eadvika epdaviotnke o auToV Eva GpLKTO BEapa (a ppLktr) popdr). NOpLoe mwg
£pXOTAV TTIPOG AUTOV (MPOC TO LEPOC TOU) £vag AvOpwIog Pe MeEAWPLO HEYEOOC (avaoTtnua) Kot
Bpwpuiko mpoowmno (Bpwutkn oYn), 6polog pe popdn (eidwAo) vekpol. MOAG Tov eide
(kottaée) o Kaoolog, tov £maoe popoc kat BEAnae va akoLoel (mAnpodopnBei) To Gvoud tou.

Ekelvog amavtnoe nwg gival (ntav) o NAovtwvag (o Xapovtag).

B. 1.
STHAH A’ YTHAH B’
MNomAlog Bepyidiogc Mapwv Awvelada (Aeneis)
Kéwvtog Opatiog OAAGKKOG Yuvo¢  tng  Exkatovtaetiag  (Carmen
saeculare)
OBidlog Metapopowoelg (Metamorphoseon libri)
Titog AiBlog Ab urbe condita (mapouciaon TNG LOTOPLKAG
Sdtadpoung tng «oawwviag MOAng» amod v
tdpuon TnG wg To 9 1.X.)
BitpouBLog MNa tv apxttektovikn (De architectura)
B. 2.

ITHAH A’ ITHAH B’
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domi dwuartio
bello péumelog
pericula EUneLpia
magnitudinis HEYOQAOTIPEMELQ
facie daroa

B. 3.

i. alterego

ii.  casus belli

iii.  Curriculum Vitae
iv. primus inter pares

V. apriori
B. 4.
suppliciis: supplicia
dedrum: deus/dive
bello: bellum
pericula: pericula
audacia: audaciae
beneficiis: beneficium
corpus: corporibus
species: species
hominem: homines
ingentis: ingenti

effigiei: effigies




22006-AUon

se - mihi

quem - quos

eius - eorum

ille = illi

B. 5.

erant: erunt, fuerunt/fuere

certabant: certaverint

curabant: curabit

dederat: das

apparuit: apparetis, apparebitis

existimavit: existimare, existimari

venire: venerant

aspexit: aspiciam

conceépit: concipiunt, concipiebant

cupivit: UTtEPOUVTEALKOG: cupiverat
OUVTEAEGUEVOG LEAAOVTOG: cupiverit

B.6.0)

in suppliciis: eUMPOBETOC EMLPPNUATIKOG TTPOCSLOPLOUOC TNG KATACTACNG I TNG avadopags oTto

erant
inter se: eUMPOOETOC EMPPNUATLKOC TTPOCSLOPLOUOC TNG aAAnAomtdBeLlag oto certabant
in bello: epnpoBeToOC EMIPPNUATIKOG TPOCTSLOPLOPOG TOU XpOVOU oTo propulsabant

ex annis: eUMPOOETOC EMPPNUATIKOG TIPOCSLOPLOUOG TOU €EWTEPLKOU AVAYKOOTIKOU attiou

oto (infirmum) erat
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propter sapientiam: eunmpOBOeTOC ETUPPNUATIKOG TIPOOSIOPLOUOE Tou  e€WTEPLKOU

OVayKAOTLKOU attiou oto (validum) erat

B) «Quem simul aspexit Cassius»: Seutepelovoa EMPPNUATLKA XPOVLKA TpoTach. Elodayetat
HE TOV XPOVIKO oUvdeopo simul, mou xpnolpomoteital yia va dnAwBel to mpotepoXpovo:
EKPEPETOL HE OPLOTIKN. ZUYKEKPLUEVA, WE OPLOTIKN TOPOKELUEVOU, yloTl OSnAwvel TO
TIPOTEPOXPOVO OTO MAPEABOV. AelToupyEl WG EMPPNUATIKOC TTPOOSLOPLOUOG TOU XPOVOU OTa

prjpoTa concepit Kat cupivit.
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